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T'EHJIEPHUUN ACIIEKT CEMAHTUKHU CJIIB-HOMIHAHTIB 31
3HAYEHHSM “JTIOJJUHA” B AHIJIIMCHKI MOBI

AHTPOTIONICHTPUYHICTh ~ COIIIAIBHUX  BIJHOCHH  3YMOBIIOE  ITOCHJICHHMA
JOCTIAHULIBKUH 1HTEPEC JIHTBICTUYHUX PO3BIJOK JI0 MUTAHb B3a€MO3B’ 3Ky MOBHU
ta reuaaepy [2: 113; 4: 97]. MoBo3HaBui CTyAil 3 MUTaHb TeHACPY HOPMYIOTHCS
HABKOJIO CTaTUYHOIO Ta JAMHAMIYHOTO AaCHEKTIB JIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHb.
CratuyHl acmekTd BXOJATH JO KOja IHTaHb, $KI CTOCYIOTBCS MOBHU Ta
BiIOOpaXKEHHA B HbOMY cTaTi. MeTa Takoro miJIXoJay TOJSATaE B OIHUCI Ta
MOSICHEHH] TOTO, SKUM YHHOM pPi3HA CTaTh MPEICTABIICHAa caMe y MOBI, BU3HAYEHHI1
HOMIHATUBHOI CHCTEMH, JIGKCUKOHY, CHHTaKCHUCY, KaTeropii pojy TOIIIo,
BCTAHOBJICHHI1 OLIIHHMX KOHOTAIllM, SIKi MPUIUCYIOThCS YOJOBIKaM Ta >KIHKaMm, Ta
CEMaHTUYHUX 00JIacTel, B SIKMX BOHM HAWOUIbII BHpa)keHl. J[MHAMIYHI aCIEeKTH
CTOCYIOTBCSI MOBJIEHHEBOI Ta B IIJIOMY KOMYHIKAQTUBHOI IOBEJIHKH YOJIOBIKIB Ta
*KiHOK. Taki JociipkeHHs TMependadaloTh BCTAHOBJICHHS THUIIOBOIO TAaKTHUKO-
CTpaTEerivHoro apceHaay KOMYHIKATHBHOI MOBEIIHKM KOXKHOI CTaTl, BU3HAUCHHS
TEHJEPHO cHenu@IYHOr0 BUOOPY OJMHUIL JEKCHUKOHY, CIOCOOM JOCSTHEHHS
ychixy B KOMyHIKalii, npedepeHiii y BUOOpPI JIEKCUKH, CHHTAKCUYHHX
KOHCTpYKIIii Toro [1: 118].

B Mexax mepiioro miaxoay BUKOHAHO JaHE OCHIKEHHS, aKTyalbHICTh SIKOTO
OKpEeCJIeHa 3pOCTal0uOI0 YBAaroko JI0 aHaji3y HOMIHAIN TOHATTS ‘‘TtoauHa” y
refiepHomy acrekTi. [IpeqMer BUBUEHHS CTAHOBJISTH JIEKCUKOTpadiuni nediHimii
OJIMHMITH 31 3HAYCHHSAM ‘“TMIOJAMHA” B aHTIIMCHKIM MOBI, a TeHJepHa crenudika
3HAUYEHHS B X EKCTEHCIOHAJI BU3HAYAE 00’ €KT JOCIIIHKEHHS.

MertareHiIepHICTh TOHSTTS JIIOJUHU Y COIIlaJbHOMY BHUMIpPlI  JIO3BOJISIE
chopMyBaTH 3arajlbHy MOJENIb OMHUCY JIOJWHA B MOBI B MeXaX ‘‘TEHICPHO-
HEPO3AUICHOI” aHTpONMHOCTI ocTaHHBOI [2: 122]. OmHak ceMaHTHKa CIiB Ha
MO3HAYEHHSI TOHSATTS JIIOJAMHM B AaHIJIOMOBHIM KapTHUHI CBITY 3acBIAYYeE
MO>KJIMBICTh JOCIIHDKCHHSI BJIACTUBOTO MOMY BJIaCHE T'EHICPHOTO PIBHS, a came
CTYMIHb BHUPAKEHHS Ta KOPEJSIII0 MAaCKyJIIHHOCTI Ta (emMiHHOCTI y Horo
3HAYEHHI.

[Tepepo3noaian ceMaHTHUYHHUX O3HAK MDK aHIJIIACHKUMH OJMHHUIIIMH, IO
MO3HAYAIOTh MOHATTS “JIIOJMHA”, € Pe3yJbTaTOM 3MIHHM CTABJICHHS JIO CJIoBa Man.
B aHrmomoBHiIN KapTHWHI CBITY MiJ BIUIMBOM “TIOJITHYHOI KOPEKTHOCTI”,
BUKJIMKAHOIO (DEMIHICTHYHUM PYXOM Y APYTii mojgoBuHI XX CTOMITTS, BIAOYIHCS
3pYIICHHS B CEMaHTHII CJIIB-HOMIHAHTIB TOHSTTS ‘“MIOAWHA”, 3TITHO 3 SIKUMHU
CJIOBO Man, mo MO€IHYyE B COOl 3HAYECHHS JIOAWHM Ta 4YOJIOBIKA, IOYaIH



cupuitmatn HeratuBHO [3:163]. Ilompm cydacHi TeHAEHIi A0 PO3MIMPEHHS
MOHATTA TEHAEpPY Ta BHUBEIEHHS HOro 3a MEXi, OKpPECIeHI IUXOTOMIEI0
“MacKyJHHICTD / ()eMIHHICTD”, Y JOCIIDKEHH] ONMUPAEMOCH Ha KIACHYHUU IO
“gojioBiya / JKiHOYA CTaTh’ SK TaKWW, 10 TPAAUIIHHO BIATBOPEHUU Y
CEMaHTHYHOMY 3HAYCHHI, TPEICTABICHOMY JIEKCUKOTpaidHUMU JKEpeTIaMu.

CUHOHIMIYHUNA PO, 10 HOMIHYE TOHSTTS JIIOJIMHM B aHIJIIHACBKIA MOBI
IpeaCcTaBICHHI JeKkceMamMu man, human, human being ta person, KoxHii 3 SKHX
BJIACTHBI OKpeMi ceMaHTW4Hi o3Haku. OcoOnuBoi yBaru HaOyBae NHTaHHSA
TeHJCPHOI JTOMIHAHTA B CEMAaHTUYHOMY 3HAYCHHI KOJKHOTO E€JIEMEHTY BKa3aHOTO
CUHOHIMIYHOTO PSTY.

Cemantnune sapo “Homo sapiens” sK €KBIBaJeHT HaWOUIbII 3arajibHOTO
3HAYCHHS TIOHSTTS JIIOJMHU TPUTaMaHHE JeKCHYHId oxamHuii human being: a
member of any of the races of Homo sapiens (CAED). Biamosimno [0
CIIOBHUKOBUX JediHimid, oguHuisgs human being no30aBieHa cemH, IO
MaHipecTye  KOHKpETHY cTaTh. HaBmaku, BHCBITJICHHIO  mijuisirae il
METareHIepHICTh, YHIBEPCAJIBHICTh BITHOCHO OCOOM OyJb-KOi CTaTi Ta BIKY: &
man, woman, or child (CAED); akuenryamii migisrae oCOOMCTICTh KOHKPETHOI
naroauuu: a person (MD; MWLD).

Kpim Toro, ocobmuBoi yBarm HaOyBa€ NPOTUCTABIEHHS JIOAUHU I1HIIUM
010JI0OTIYHUM 1CTOTaM (TBapvHAM) Ta HEKUBHUM MpeameTaM (MamuHaM). Takomy
BUCHOBKY crpuse cema human (MWDT), depe3 siky BU3HAYAE€THCS OJIMHHULIS
human being (human - you can refer to people as humans, especially when you are
comparing them with animals or machines (CAED).

CemaHTHIll JIeKCEMH human mnputaMaHHE “BUCBITICHHS  TPOTHCTABICHHS
JIOIMHU OO0KECTBY UM 1HIIN HaJoAChKid cyTHOCTI [4: 100]. ETumonorisa ciioBa
human csrae ¢paniry3pkoro humain, ske B CBOIO 4epry, BHHHKIIO 13 JJATHHCHKOTO
hitmanus, ne “humus” mano 3HaueHHs “3emuis”. Lle c1oBO BUKOPUCTOBYBAIIU JJIst
OITUCY JIFOJICH SIK 3eMHHX CMEPTHHUX CTBOPiHb [5: 289].

CemHuil aHami3 3acBiuy€e METAareHACPHICTh M JIEKCEMHU PErSON Ha MO3HAYCHHS
mgroauun: an individual human (MD), a human being (LDCE), human, individual
(MWDT). Oco0nuBOoro 3Ha4eHHsS y po3pi3i BHBUEHHS TEHACPHOI crerudiku
HaOyBa€ MPUCYTHICTh y 3HAYEHHI JIEKCEMH PEIrsONn cem, M0 MPsIMO BKa3ylOTh Ha
MaHidecTalliro MackyiHHOCTI Ta (eminHocTi: a_man, woman, or child (CAED),
someone with their own particular character (LDCE) (3aiimennuk they y
KOpeJsilii 3 HOMIHATUBHUMU CJIOBAaMU B OJTHUHI € HOCIEM IMIUTIIUTHOTO 3HAYEHHS
o0ox crareit [/]. Kpim TOro, cioBHUKOBI AediHilli BKa3ylOTb Ha OCOOJIMBE
MpPU3HAYCHHS BXXWBAHHA OJWHMIIL [PErson B yMoBaX, 3a SKUX OaXaHWM €
YHUKHEHHS TeHjaepHoi audepenmiamii: sometimes used in compounds to avoid
using man or woman (MWLD), sometimes used in combination especially by those
who prefer to avoid man in compounds applicable to both sexes (MWDT).
BaxxnuBoio 0coONMMBICTIO JIGKCEMHU PErson € ceMaHTWYHA O3HakKa ‘“0CcoOMCTICHA
puca, xapakrepuctiuka ocobu”: a human being, especially considered as someone
with their own particular character (LDCE, JICBL1), if you talk about someone as
a person, you you are considering them from the point of view of their real nature
(CAED), the personality of a human (MWDT).
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[TpucyTHICTH y CeMaHTHIl JIEKCEMHU PErson O3HaKH “AKICTh 0coOucTOCTI” Ta
HEpEJIEBAHTHICTh CTaTli MW BIKY, IPOTUCTABIICHHS HEXUBUM 00 €KTaM Ta
TBAPUHHOMY CBITY 3yMOBWJIM HOT0 BX)KMBAHHS Y 3arajilbHOMY 3HAa4€HH1 “T0JiMHa” B
KOHTCKCTI “TyXOBHHUI CBIT JroauHu” (a person’s spiritual world) [4: 98].

CemanTuyHe sAIpO JIeKceMH Man 30epirae yHiBepcalbHe 3HaueHHs HoOmMo
sapiens 3aBasku npucytHiM cemam human (MD; MWDT) ta human being
(MWLD; CAED). ITonpu npsiMmy BKa3iBKy Ha MeTareHaepHicTh (Sometimes used to
refer to all human beings, including both males and females (CAED), a person of
either sex (old-fashioned, LDCE), a person, either male or female (LDCE))
JeKceMa man 30epirae IMOTY)XKHY MacKy/lIiHHY nominanty male: an adult male
human (LDCE), an adult male human being (CAED; MWLD), male person
(LDCE). /lo Takux ceMm y CKJaJi CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpH HAJEeKaTh W CEMH, IO
nOpsMO BKa3yIOTh Ha TIO3HAYCHHS 4YOJIOBIUOi cTaTi (YONIOBIK, APYT, XJIOMEIb,
napTHep, KoxaHenp): a woman’s husband or boyfriend, somebody’s man (LDCE),
a woman’s husband or boyfriend (MWLD), a lover (MWDT), a husband,
boyfriend, or sexual partner (MD, JICB6), used for talking to a man or a boy
(MD).

ExcreHcionan jgekceMyu Man MIiCTUTh 1 ceMy, sika BKa3ye Ha CyO’€KTa SIK HOCIs
SAKICHOI XapaKTEPUCTHUKH, THIIOBOI JJI1 YOJOBIUOI CTaTi — MYXKHIH, CMIJHBHM,
cwiIbHUIA: Someone who is strong and brave, as a man is traditionally expected to
be (MD), a man or boy who shows the qualities (such as strength and courage)
that men are traditionally supposed to have (MWLD), a man who has the qualities
that people think a man should have, such as being brave, strong etc (LDCE).

TakuM YMHOM, JEKCHYHI OJUHMII, IO HOMIHYIOTh IOHATTSA ‘‘Tr0auHA” B
aHTIICHKIA MOBI, MOMpPH CHUIBHUM MO3HAYyBaHUM OO0 €KT, MAalOTh CEMaHTUYHI
O3HaKH, fAKi 1X BiApi3HAIOTH [1: 382].. Jlo Takux HaleXKWTh T'eHICpHA JOMIHAHTA,
sKa TPHUCYTHS ab0 BIJACYTHS y CEMaHTHIIl aHaJII30BaHUX OJAWHHUIIb. HakiOimbr
BUPAXEHOIO € I1HTErpajbHa O3HaKa MACKYJIHHOCTI B CEMaHTUYHOMY 3HAYEHHI
Jekcu4HOi omwHMIi man. Jlekcemam human Ta human being npuramanna
refaepHa 1HAU(EPEHTHICTh, W0 YMOXJIUBIIOE iX BXUBAaHHA y HaNHOUIBII
3arajJbHOMY 3HaueHHI MOHATTS ‘“moguHa”. Ha (oHi MerareHmepHOTo 3HAYCHHS
JIeKCeMH Person BHU3HAYEHO CEMAaHTHYHY O3HAKYy “OCOOMCTICHA XapaKTEepUCTHKA
cy0’ekta”.
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